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НОВАЯ КРЫНІЦА ФР АН ЦІ Ш КА СКАР ЫНЫ  
Ў ЯГ О ПРАДМОВЕ ДА ПРАЖСКАГА ВЫДАННЯ БІБЛІІ

Обнаруж ен источник для небольшого, но важ ного пассаж а в предисло­
вии «во всю Библию руського я т к а »  Ф ранциска Скорины (Прага. 1317). 
Этим источником являет ся рит орическая конструкция из знаменитого 
церковнославянского памятника письменности -  «Изборника» Симеона-Свя- 
тослава 1073 г.. одного из самых ранних на Руси. В свою очередь. «Изборник» 
отражает известный византийский ф лорилегт м  -  вопросо-ответный ком­
пендиум Анастасия Синаита, представленный в византийской письменности  
рядом вариантов и версий того или иного состава. Сходство пассаж а  
Ф. Скорины с указанной конструкцией «И зборника» проявляется как в син­
таксисе. так и в лексике, что позволяет говорить о явном использовании  
белорусским первопечатником этого церковнославянского источника, 
который изредка переписывался на Руси.
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На сённяшні дзень у навуцы выяўлена пакуль не так шмат крыніц, якія 
выкарыстоўваў Францішак Скарына нры стварзнні сваіх нрадмоў. Першыя 
адкрыцці на гэты конт былі зроблены яш ч) П. Уладзі.міравым, які ўказаў на 
дзве выразныя асаблівасці: пералік біблейных кніг у прадмове «ва ўсю Біблію 
руськаіі мовы» паслядоўны еранімаваму «Лісту да Паўліна», а прадмова да 
пражскага Псалтыра залежыць ад гаміліі Васіля Вялікага [5]. 3 т а ю  часу не 
было дададзена ніводнай новай крыніцы, хіба што паўтараліся і даследаваліся 
знаходкі П. Уладзімірава [16]. Толькі ў новым XXI ст. кола крыніц Ф. С'ка- 
рыны да прадмоў паспрабаваў пашырыць С. Цемчын. які ўказаў на апокрыф 
«Гіакуты апосталаў Пятра і Паўла», што мог паўплываць на беларускаіа 
асветніка пры стварзнні прадмовы да 1 -га ліста Паслання апостала Паўла да 
Рымлянаў у віленскім выданні Апостала [3]. Праўда, даследчык кажа толькі 
пра маі чымасць уплыву і, здаецца, не настойвае на абавязковай залежнасці 
гжсту Скарыны менавіга ад дадзенага апокрыфа.

1 вось зараз удалося выявіць яшчч адну буйную і важную крыніцу. якая 
паслужыла беларускаму першадрукару ўзорам для стварэння невялікага, але 
вядомага кавалка тэксту ў яго прадмове «ва ўсю Біблію руськай мовы». Г п а  
гое месца, дзе беларускі асветнік, пералічыўшы «сем навук вызватеных» і 
ўказаўшы на іх сувязь з біблейнымі кнігамі, працяі вае пашыраць кола сваіх 
прыкладаў за кошт новых галін ведаў ці жанраў літаратуры:

Ащ е ли ж е кохание имаиш ведапт о военных а о богатырски делехь -  
чти книги Судей, или книги М ахавеевь, более и справедливее в нихъ зиайдеш, 
неж ели во Александрии или во Тройи; пак ли  ж е вократ це сведший хощ еш и  
много тысещей летъ ЛЬтописецъ -  чти книги П араит ом ена: таиъ, поче­
тны со" Адама даж е до Седехии, ост аночного царА /удина роды  полож ены  
суть; потребуеиш ли науки и м удрост и добрыхъ мравовъ, часто прочитай  
книги Ісуса Сирахова а притчи Саламоновы. (арк. 3 адв.; [4]. цыгуецца з 
сучаснай пунктуацыяй і арфаграфіяй вялікай літары).

Тэты рытарычны пасаж Ф. Скарыны ўзыходзіць да вядомага царкоўна- 
славянскага помніка -  «зборніка» Сімяона-Святаслава 1073 г., у адным з 
месцаў якога даюцца парады пазбягаць чужых ды сйакуслівых кніг і чытаць 
замест іх біблейныя:

Аш т е бю повІ;стьньйе хош т еиш  почит ат и -  имаиш Щ саръскьие кышгы, 
аште ли хытростьнысе и творйтвьныіе -  то имаиш пр'ркы, Исива и Ирнпгъ-

чьника, въ нихъ ж е всакасе твари и оухыш т рении болыиЖШ. остротоу

оумыюуіЖ  обрАштеши, секо Га Іедйного моудрааго рЬчи соуть, аш т е ли и 
пЬсньныимъ хош т еиш  -  то имаиш Ч'сальмосы, или законьнок запов1)дани1с -  
прЬславьныи Га законь ([5], цытуецца з сучаснай пунктуацыяй і арфаі рафіяй 
вялікай літары).

Францыск Скарына яўна прытрымліваецца гзгага царкоўнаславянскаі а 
тж сту , праўда, выкарыстоўваючы ўласныя рчаліі і часткова развіваючы сваю 
крыніцу за кошт уласных дэталяў, звязаных з і )тымі рчаліямі. Аднак змесі у 
абедзвЮх крыніцах застаеппа, у нрынцыпе, аднолькавым. I там. і там 
110
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параўноўваюцца. па-сутнасці. жанры: у «зборніку» -  больш разнастайны іх 
набор: зб.: noet/стыіыа’ (трэба разумець. кънигы). хытростьиьие и творйтвь- 
H biiv . пГ}с>іьныа\ ю коньноіс заповРіданйІс (гэта значыць апавядальная літара- 
тура, навуковая і рыгарычная, патгычная. юрыдычная); у Ф. Скарыны жанры 
акрэслены значна больш сцінла і тэматычна абмежавана: Ск.: о военных а о 
богат ырски ' делехь, много т ысещ ей лет ъ ЛР/тонисець, науки и мудрост и  
довры хь м равовь  ( г п а  значыць вайсковая літаратура, гістарычная. маральна- 
павучальная). Таксама паміж дзвюма крыніцамі назіраецца выразнае 
супадзенне паводле сінтаксічнай структуры: выкарыстанне даданых умоўных 
сказаў з умоўнымі злучнікамі (адзінкавымі ў Ф. Скарыны і часам парнымі ў 
«зборніку»), якія характарызуюць падзею, выкладзеную ў галоўным сказе. 
Нарэшце, добра бачная залежнасць асветніка ад я ю  царкоўнаславянскай 
крыніцы і ў лексіцы: зб.: Аш т е бо -  Ск.: Ащ е ли  (але далей Ф. Скарына робіць 
нераклад злучніка. аднак. не часціцы пры ім: зб.: аш т е ли -  Ск.: пак ли); зб.: 
хош т еит  почитатн -  имаиш ... кьннгы  -  Ск.: ииаш и ведат и... -  чти книги. 
але затым сведший хощ еиш . хаця далей ён перакладае црксл имаиш  ў

іалоуны.м сказе як чти ці прочит ай ; менш паказальна: зб.: СюлыиШЖ -  Ск.: 
более. Як варыянт Скарына выкарыстоўваў і пераклад (пра што сведчыць 
зберажэнне ў лексемы ірамагычных рыс і марфемнай будовы): зб.: 
обрАш теш и  -  С'к.: знайдеш, але ў цэлым ён схільны захоўваць лексіку сваёй 
крыніцы. а не перакладаць яе.

3 кароткага аналізу бачна, што Ф. Скарына дастаткова самастойны са 
сваёй царкоўнаславянскай крыніцай, якая яму служыць толькі схемай. што 
напаўняецца ўласнымі р>аліямі і дэталямі. Тым не менш захоўваецца значнае 
супадзенне з ёй у змесце, сініаксісе і лексіцы, што сведчыць нра прамое, 
непасрэднае заназычанне.

Крыніца, што наслужыла Ф. Скарыне ўзора.м, даволі вядомая ў сучаснай 
навуцы. Яе прадстаўніком служыць знакаміты пергамінны «зборнік» 1073 г.. 
вядомы ва ўсходнеславянскай навуцы як зборнік князя Свягаслава. а ў 
баліарскай -  як зборнік пара Сімяона, паколькі. як лічыцца, балгарскі ўзор, 
неракладзены з візантыііскіх крыніц, быў скапіраваны ў Кіеве дзеля іамтэй- 
шаі а князя Свягаслава Яраслававіча і аздоблены маляўнічымі ілюстрацыямі. 
Гтгы нелігургічны (не звязаны з набажэнствам) зборнік у больш-менш ста- 
більны.м складзе неаднаразова капіраваўся царкоўнаславянскімі кніжнікамі, 
перш за ўсё, у С’ербіі і на Русі. Асновай зборніка з ’яўляецца эротапакрытыч- 
ная (гіытальна-адказавая) праца візантыйскага манаха Анастаса Сінаіга 
(пачатак VII ст.), дапрацаваная пазней, якая змяшчае выпісы і цытаты з кніг 
Бібліі і твораў Айцоў Царквы на розных тэалагічных і царкоўных пытаннях, 
як напісана ў заі алоўку царкоўнаславянскага зборніка: толкования ...вкратце 
...на память и на гот овь от вет ь. Варта разумець. што гэта не ненкі элітарны 
навуковы твор, а хутчэй даведнік па шырокім коле дагматычных і філа- 
софскіх пытанняў, дасяжны не толькі царкоўнікам, але і ляікам [9].
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Грэчаскі прататып «зборніка» Сімяона-С’вятаслава адносіцца да жанру 
фларылегіумаў («кветнікаў» -  зборнікаў, у якіх сабраныя «кветкі» мудрасці -  
вынісы (звычайна дэфініцый, высноў ці трапных назіранняў) з аўтарытэтных 
крыніц: біблейных к н іі , твораў Айцоў Царквы і прац выдатных вучоных), да 
якога далучаны іншыя рэлігійныя творы ці фрагменты з іх [13]. Аснову 
дадзенага фларылегіума склаў пыгальна-адказавы кампендыум візантыйскага 
манаха Анастаса Сінаіта другой паловы VII сг. (доўгі час у навуковай 
літаратуры яго блыталі з іншым Анастасам, ііагрыярхам Антыяхійскім VI ст.; 
у некаторых грэчаскіх рукапісах ён таксама спалучаўся з аналагічным кам- 
пендыумам Ананаса, архібіскуна Александрыйскага). Уласна кампендыум 
уяўляе сабой набор адказаў па розных пытаннях (тэмах), амаль у кожным 
адказе даецца выклад розных аўтарытэтаў (начынаючы з біблейных кніг) па 
зробленаму запыту. У якасці дадаткаў да кампендыума выступалі іншыя 
павучальныя ці тлумачальныя творы, звычайна менш аіа гіамеру і значчння 
(напрыклад: вытрымкі з хронік, казанні (часцей іх фрагменты) ці дыялогі 
асобных Айцоў Царквы, пералікі розных біблейных нерсанажаў і кніг, 
гістарычных асоб і падзей) [1].

Унершыню гзты кампендыум гіа-грэчаску быў выдадзены на Захадзе 
Якабам Грэтсарам (Інгальшгад, 1617) з лацінскім перакладам пауодле трох 
ватыканскіх рукапісаў, якія дэманструюць інакшую, больш познюю і падоў- 
жаную версію твора. Доўі і час даследчыкі арыентаваліся на гчгую публіка- 
цыю, спрабуючы адшукаць грэчаскі паратагып «зборніка» Сімяона-Свята- 
слава, аднак, беснаспяхова. Сам грэчаскі кампендыум А. С'інаіта меў нейкі 
закончаны выгляд (значна сціплейшы ў а б ’ёме ды складзе) толькі, відаць, 
напачатку свайго існавання, а затым з цяга.м часу, распаўся на шэраг версій і 
варыянтаў -  з інакшым парадкам пытанняў-адказаў, іх складу і зместу, а 
таксама паслядоўнасці і набору дадатковых тчксгаў (напрыклад. некаторыя 
адказы ў адных рукапісах выступаюць у якасці маргіналій, а ў іншых ужо 
ўнесены ў асноўны гж сг  у якасці самастойных артыкулаў) [2]. Апрача таго, 
асобныя раздзелы, насажы ці фрагменты з кампендыума А. Сінаіта ўключа- 
ліся ў розныя зборнікі і кодэксы інакшага зместу, у тым ліку кампендыум 
псеўда-Анастаса -  зборнік, што толькі імітаваў сапраўдны кампендыум (і 
часткова супадаў з ім), але меў ужо інакшы змест [13].

Артыкул, што быў выкарыстаны Ф. Скарынам, у «зборніку» 1073 г. 
называецца Отъ ш иьскы ихъ оуапавь  (займае слуп. 203 г -  204 б), яго 
пачатак: странъскыихъ кънигъ вьсІ)хь оут анЛ исЛ ...; канец: вьс!)хъ огбо

штЖжішхь и дьіаво.іьскынхь кънигъ кр/)пъко оуклапЛисЛ. Гэга даволі 
кароткі пасаж, і яго змест, насунерак загалоўку, напрасткі не звязаны з 
Апосталам (Дзеямі і лісгамі апосталаў) ці нейкім апостальскім апокрыфам. У 
візантыйскай хрысціянскай кніжнасці гэта быў, відаць. нейкі мікражанр: 
надобным чынам там называліся невялікія ананімныя творы павучальнага ці 
тлумачальнага характару, заснаваныя на цытацыі або ін гзрпрлапы і біблей- 
ных цытат ці на анеляцыі да біблейнай пм аты кі наогул. У кампендыуме
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А. Сінаіта трапляецца нямала масажаў з такім загалоўкам; сустракаюцца яны 
і ў іншых вічантыйскіх зборніках.

Гэты мікражанр, трэба думаць. быў перанесены і ў царкоўнаславянскую 
кніжнасць, якая капіравала візангыйскую хрысціянскую. Падобныя ананім- 
ныя артыкулы на славянскай глебе мелі блізкія варыятыўныя загалоўкі: 
оты'ич апоспюльскихъ зішов})<)ішШ )янйй/уставовь/правіпь (часам ч дадатка- 
мі: свят ыхь. Сюжественныхь) і трапляліся ў самых рачнастайных рэлігійных 
зборніках, у тым ліку наваг кананічнага змесгу. Некаторыя з падобных 
урыўкаў былі ў XVI ст. у Масковіі залучаны ў склад Вялікіх Чэццяў-Міней 
(куды ўвайшоў іаксама і кампендыум А. С'інаіта). Напрыклад, невялікае 
казане: я ко подобаешь ж ит и xpucm iam m y  з такім загалоўкам было змешчана 
там пад 24 лютым [6]. Г л а  качанне часта перапісвалася ў складзе чборнікаў 
тэалагічнаі а ці пастаральнага характару, сярод слоў (качанняў) ці жыццяў (гл. 
яго публікацыю паводле Ізмараіда начатку XVI ст. [17]).

Паводле нумарацыі Гртгсара. у царкоўнаславянскім «зборніку» Сімяона- 
Святаслава пасаж. выкарысганы Ф. Скарынам. ч’яўляецца 65-м пытаннем- 
адказам, аднак, гіаводле ўласнаіі нумарацыі, «зборніка», гэта -  123-е пытанне 
[8]. Дче беларускі нершадрукар моі награпіць на гтгы пасаж, які чаклікае 
пачбягаць паганскіх кніг (страпьскыихъ кънигъ) і чытаць голькі біблейныя? 
Трэба меркаваць. што ён меў доступ да нейкай копіі (ці версіі) «чборніка» 
Сімяона-Святаслава. што чнайшлася ў ВКЛ.

Сам гэты «чборнік» неааднарачова капіраваўся на Русі як у Заходняіі, гак 
і Усходняй (натуральна, не чаўжды ч устойлівым складам). Усяго цяпер у 
навуцы апісана больш ча двух дчясяткаў рукапісаў гчтага помніка [7]. Між 
іншым, гггы чборнік вядомы і ў беларускай рэцэнцыі: гэта так чваныя 
віленскія нергамінныя ўрыўкі (БАН Літвы. Ф. 19, №  19/2, 19/3) канца XIV -  
пачатку XV сг., адкрытыя А. Турылавым [15], і два беларускія спісы: XVI ст. 
(БАН Літвы, слав. 260/172) [16] і канца XVI -  пачатку XVII стст. (№ 223 ч 
бібліягжі Зографскага манастыра на Афоне) [12]. Вядомыя таксама два 
заходнеўкраінскія спісы (перамышльскі, шго захоўваецца ў Нацыянальнай 
бібліятэцы ў Варшаве, акс. № 2699, і львоўскі, які зберагаецца ў Музеі ўкра- 
інската масгацтва, F. 489), а таксама два румынскія. Так што сам «зборнік» 
наўрад ці можа лічыцца ўнікальным творам для люхі і радзімы Ф. Скарыны, 
хаця ў цэлым падобны а б ’ёмны помнік у тагачаснай царкоўнаславянскай 
кніжнасці трапляўся не часта.

Можна таксама данускаць і апасродкаванае чнаёмства Ф. Скарыны 
толькі ч выкарыстаным ім пасажам, які ён мог сустрщ ь у нейкім зборніку, не 
звязаным з камнендыумам А. Сінаіта. Аднак у гэтым выпадку ўжо цяжэй 
указаць на канкртгны кодж с, шго мог паслужыць Ф. Скарыне крыніцаіі 
матэрыялу. У любым выгіадку, несумненым застаецца творчае выкарыстанне 
беларускам асветнікам царкоўнаславянскай кніжнасці, а ираз яе і візангый- 
скай пагрыстычнай спадчыны.
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Значение гэтага важнаі а адкрыцця ў гым. што становіцца ленш вядомым 
кола чыганняў Ф. Скарыны, кола дасяжных яму крыніц. і больш чрачу.мелымі 
некагорыя прынцыпы і кірункі яго літарагурна-выдавецкай дчейнасці. Зараз 
ужо можна ўпчўнена сцвярджаць, што Ф. Скарына актыўна чвяртаўся да 
царкоўнаславянскаіі кніжнасці, а чначыць, няблага арыеп іаваўся ў ёй. Гчта 
чдольна нраліць свягло на кола яго духоўны.х чацікаўленасцей і, магчыма. на 
спецыфіку атрыманаіі ім у юнацтве адукацыі.
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Барысевіч А. В. (Мінск)

Ф А Н ЕТ Ы Ч Н Ы Я  РЫСЬ! БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў ТЭКСЦЕ К Н І П  
БЫЦЦЯ 3 ВЫДАННЯ ФРА НЦ ЫС КА  СКАРЫНЫ

Исследователи отмечают, что в орфографической системе биб­
лейских книг, изданных Франциском Скорипой. присутствуют написа­
ния двух типов: связанные со старорусской книж ной традицией и но­
вые, отличные от принятых в рамках этой традиции. В свою очередь, 
новые способы написания такж е разделяются на последовательно при­
меняемые или спорадические, именпцис статус случайного или ошибоч­
ного написания. Внимание исследователей в большей мере привлекают  
последовательные отклонения от старорусской нормы. Однако анш из  
спорадических ошибочных написаний также является важным источни­
ком сведений о фонетических чертах того языка, на котором говорил 
Франциск Скорина.

Арфаграфічная сістэма звычайна з 'яўляецца стабільнай і ўстойлі- 
вай. калі існуе доўгая градыцыя перапісвання кніг. Са з ’яўленнем кні- 
гадрукавання гэтая ўстойлівасць толькі ўзмацняецца. нават калі да фар- 
мальнай кадыфікацыі арфаірафіі яшчэ вельмі далёка. Аднак так бывае 
толькі тады. калі мова. на якой пішуць. і мова. на якой размаўляюць. 
збольшага блізкія адна да адной. Калі ж і )тыя мовы маюць істотныя 
адрозненні ў характары вымаўлення наасобных гукаў. спачатку пера- 
нісчык. а пасля і той, хто набірае літары пры наборным друку. нема- 
збежна будуць дапускаць памылкі. Менавіта гіа гэтых памылках мож- 
на выявіць гыя асаблівасці іх маўлення. якія адрозніваюцца ад фанетыч- 
най сіст )мы, на базе якой сфармавалася арфаграфічная сістэма тэксту.

Каті Францыск С'карына пачынаў сваю вьйавецкую дзеіінасць. біблей- 
скія гжсты градыцыйна д).манстрав;йті скрыжаванне дзвюх канвенцыя-
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